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     Важный шаг в развитии нового Lex mercatoria.

   Предлагаемый читателю Свод принципов, правил и требований lex mercatoria CENTRAL (далее Свод) в редакции 2008
 года представляет собой первую публикацию измененного и дополненного текста Свода на русском языке. Перевод текста осуществлен кафедрой коммерческого права юридического факультета МГУ им. М.В. Ломоносова под научной редакцией Б.И. Пугинского, А.Т. Амирова.

    Впервые перевод Свода принципов, правил и требований lex mercatoria CENTRAL был выполнен Родионовым А.А. в 2004 году и опубликован в журнале “Международное коммерческое право”
. С этого момента текст документа был расширен на 22 статьи, а в большинство из статей предыдущей редакции были внесены значительные изменения.

   Свод принципов, правил и требований lex mercatoria CENTRAL  разработан Центром транснационального права CENTRAL в целях кодификации “мягкого торгового права” (Lex mercatoria). Центр был основан в 1998 году на юридическом факультете Вестфальского университета им. Вильгельма в г. Мюнстере. В 2002 он переехал в Университет г. Кельна. 

    Lex mercatoria является важной составляющей современного торгового права, позволяющей гармонизировать отношения между торговыми субъектами из разных стран и сблизить терминологию, применяемую в международном и национальном праве
. В свете важности использования “мягкого права” за последние несколько десятилетий были переведены различные документы lex mercatoria, такие как Принципы международных коммерческих договоров УНИДРУА
, Принципы европейского договорного права
, Единообразный торговый кодекс США
. К сожалению, немногие ученые-теоретики пока осознали грандиозный вклад lex mercatoria в науку и практику, поэтому применение этих документов остается уделом практиков, а широкая работа по переводу и их изучению проводится в основном на кафедре коммерческого права МГУ им. М.В. Ломоносова. 

   Целью разработчиков Свода стало объединение основных принципов и правил осуществления торговой деятельности для применения их по всему миру.   Идея принятия единого свода  принципов lex mercatoria не нова.

   Первым в 1933 году Джордж Риперт представил собрание общих принципов частного права, которые, по его мнению, могли также быть использованы в области международного права. 

   В 1987 году Мустил представил свод, который включал 20 принципов и правил межнационального коммерческого права.

    Также проводились разработки в рамках международного коммерческого арбитража. Были предприняты попытки спроектировать свод общих принципов и правил автономного мирового торгового закона. В 1993 Институт Международного Торгового права при Международной Торговой палате (ICC) в Париже
 и Комитет по Международному Коммерческому Арбитражу при Ассоциации Международного права представили исследование “межнациональных правил в международном коммерческом арбитраже”, которое содержало детальный анализ различных принципов lex mercatoria. 

    Почти во всех этих случаях посредством составления свода принципов авторы пытались доказать, что lex mercatoria не лишен содержания. Зачастую они даже не были отдельно опубликованы, а являлись частью текста исследования. Следовательно, кодификация этих сводов никогда не обсуждалась и не предпринимались никакие попытки использовать эти своды как независимую и автономную технику кодификации межнационального коммерческого права. Международная правовая практика критиковала факт существование сводов из-за того, что они не были опубликованы в установленном порядке, чтобы судьи и адвокаты могли к ним обращаться.

    Кодификация межнационального права – достаточно сложный и неоднозначный процесс. Гибкий и универсальный характер lex mercatoria несовместим с традиционными методами кодификации, к тому же принципы постоянно совершенствуются и обновляются. Учитывая сравнительно неудачный опыт ученых, пытавшихся обличить “мягкое право” в форму межнационального закона, участники проекта CENTRAL пришли к идее создания абсолютно нового источника межнационального права.

   Свод принципов, правил и требований lex mercatoria CENTRAL построен на идее “прогрессирующей кодификации”. Это значит, что он постоянно обновляется и дополняется в связи с запросами развивающийся торговли. Причем эти изменения можно проследить непосредственно на сайте организации
. Обновление заключается в расширении принципов путем рассмотрения  наиболее острых практических вопросов, встающих в процессе судебного разбирательства как в международном арбитраже, так и в государственных судах. Такой путь формирования Свода определяет его неизменную актуальность и позволяет с максимальной быстротой откликнуться на постоянно возникающие практические вопросы. Эта основная черта, которая отличает данный документ от Принципов УНИДРУА и Европейского договорного права и делает его жизнеспособным, давая возможность широко применять на практике. Например, комиссия по европейскому договорному праву заимствовала общие условия, касающиеся различных видов договоров, из национального права
.Также важной особенностью является то, что документ не теряет своей актуальности и идет в ногу со временем, не требуя новой  кодификации. 

    Существует предубеждение, что доктрина lex mercatoria является чисто теоретической разработкой. Это мнение представляется ошибочным, поскольку Свод не только отражает сравнительное исследование различных принципов, но и объясняет функции международных арбитражных судов как “строителей” права. Большинство ученых отмечает, что существование “мягкого права” зависит от его признания практиками. При таком варианте развития и дополнения принципов, когда фактически сами практики и провоцируют принятие того или иного принципа, этот вопрос теряет свою актуальность.
   Большинство ученых-цивилистов считают, что для регулирования международных договоров достаточно наличия применимого права и общих правил его определения. Но из анализа современной международной торговли становится очевидным, что она нуждается в создании общей системы ее регулирования, которая могла быть использована участниками без ссылки на применимое право.

    Локализация международных контрактов неоднозначна. Договор может иметь связь с несколькими торговыми центрами, располагающимися в разных государствах поэтому они будут иметь большую связь с межнациональными принципами, чем с нормами конкретного государства. Например, в случае осуществления электронной торговли сложно определить место сделки территории государства, потому что Интернет, который играет центральную роль в этом типе торговли, является несуществующим рынком.    

    Государственное право прежде всего имеет своей целью регулирование внутренних сделок и не принимает во внимание потребности международной торговли. 

    Иногда, применимый закон чужд судье и/или сторонам, а толкование этого закона слишком сложное для понимания иностранным субъектом.

   Свод объединяет различные источники, которые способствовали развитию межнационального коммерческого права, такие как общие принципы, разработки международных торговых организаций, решения международных арбитражных судов, результаты научных исследований, типовые договоры и т.д.

   Таким образом, создание Свода преследует цель кодификации межнационального права. Но эта не единственная задача Центра CENTRAL. Сайт построен таким образом, что пользователь может получить максимум информации по интересующему его вопросу. Разработчики составили подборку документов для расширения значения каждого принципа и его толкования, а получить эти документы можно, “кликнув” на название интересующего принципа. Эта функция, несомненно, расширяет возможности пользователей.

     Свод задумывался как документ, способствующий гармонизации и упрощению международной коммерческой деятельности и судебных разбирательств. Но так же не существует и препятствий для его использования в кодификации национального права, для приведения ее в соответствие с межнациональными стандартами.

    Используя принцип свободы договора стороны могут использовать принципы lex mercatoria в заключаемых ими договорах. Причем, это касается не только внешнедоговорных сделок, но и внутреннего торгового оборота
.

   Современный текст свода включает 15 глав:

Глава I. Общие положения

Глава II.  Представительство

Глава III. Зачет требований, уступка права требования

Глава IV. Договор

Глава V. Исполнение

Глава VI. Неисполнение

Глава VII. Убытки

Глава VII. Обстоятельства, препятствующие исполнению обязательства

Глава IX. Оплата и неоплата денежного долга 

Глава X. Неосновательное обогащение

Глава XI. Юридические лица

Глава XII. Реквизиция

Глава XIII. Доказательства и доказывание

Глава XIV. Арбитраж

Глава XV. Международное частное право.

    С 2004 года изменения были внесены во все главы, за исключением первой и восьмой. Большое значение уделено развитию принципа конфиденциальности. Появились 2 новые статьи в главе IV Договор - № IV.5.13 -  Обязанность неразглашения конфиденциальной информации и в главе XIV Арбитраж - ст.XIV.3 – Конфиденциальность. Устанавливается ответственность за разглашение такой информации, причем субъектами такой ответственности становятся не только стороны, но и участники арбитражных разбирательств, в том числе и судьи. 

    Была расширена глава о представительстве, путем введения понятия основного представителя и добавления статьи об исполнении представителем.

   По сравнению с предыдущим изданием в достаточной мере развито понятие уступки права требования, путем указания случаев, когда уступка исключена, в каких случаях возможна правовая защита  и каким образом осуществляется передача прав и передача гарантий, их обеспечивающих.

    В главе IV Договор большое внимание уделено вопросам принятия оферты на иных условиях  и вопросам взаимодействия сторон в процессе исполнения договора. Также дополнительно введено понятие явных и подразумеваемых условий договора.

    Самое большое количество дополнений было сделано в главе V Исполнение. Она расширена на 4 статьи (в первоначальном варианте глава включала только одну статью - Принцип одновременного исполнения). В нее были включены положения о месте, времени исполнения обязательства, о досрочном исполнении, об оплате расходов на исполнение. Причем впервые определено основное место ведения бизнеса при невозможности его определения в связи с множественностью мест ведения дел, как то, которое имеет наиболее тесную связь с предметом и условиями договора.
   В главу II о неисполнении введено понятие реституции и условий ее применения, а также введены условия одностороннего отказа от договора в связи с неисполнением. Ст.VI.2 вводит дополнительное условие одностороннего отказа от договора, применяющиеся, когда после заключения договора становится очевидным, что он не будет исполнен.  

   Глава VII Убытки вводит понятие упущенной выгоды и последующих убытков, а также порядок применения такого вида санкции, что само по себе является важным для развития договорных отношений.

   Глава XV Международное частное право расширена за счет статьи, регулирующей выбор применимого права к международному арбитражному соглашению.

    Таким образом, становится очевидным, что Центром CENTRAL осуществляется непрерывная работа по улучшению и развитию Свода. Эта работа чрезвычайно важна для современного торгового права.   

     В эру глобализации межнациональному коммерческому праву необходимо более чем когда-либо преодолеть территориальные ограничения и  ограничения национальных законов. Концепция “прогрессирующей кодификации” межнационального коммерческого права обеспечивает возможность сделать lex mercatoria работающей доктриной правовой практики. Жизнеспособность этой концепции была уже признана различными авторами. Международное исследование использования межнационального закона в международной правовой практике, проводимой СЕНТРАЛом, показало, что это концепция используется или упоминается международными практиками в составлении договоров и в арбитраже.

  Использование  концепции “прогрессирующей кодификации” и применение Свода принципов, правил и требований lex mercatoria CENTRAL будет способствовать пониманию сложных правовых проблем, часто встречающихся при заключении современных межнациональных коммерческих сделок, и  поиску убедительного, быстрого и эффективного подхода к их решению.

   Знакомство с тенденциями развития Свода принципов, правил и требований lex mercatoria CENTRAL будет способствовать развитию отечественной научной мысли, так как этот акт представляет собой первое собрание межнациональных принципов, рассчитанное на применение на территории всего земного шара при осуществлении торговой деятельности. Положения этого документа могут служить руководством для совершенствования отечественного торгового и гражданского законодательства, а последние разработки в этой области могут быть использованы при разработке Торгового кодекса России. 
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	Chapter I: General Provisions
	Глава I: Общие положения

	
	

	No. I.1 - Good faith and fair dealing in international trade


	Ст.I.1 – Принцип добросовестности и честной деловой практики в международной торговле

	The parties must act in accordance with the standard of good faith and fair dealing in international trade.


	Стороны  действовуют в соответствии с требованиями принципа добросовестности и честной деловой практики в международной торговле.

	No. I.2 - Standard of reasonableness
	Ст.I.2 – Принцип разумности

	The parties always have to act according to what is reasonable in view of the particular nature of their transaction and the circumstances involved, in particular the economic interests and expectations of the parties.
	Стороны всегда действовуют в соответствии с тем, что разумно с точки зрения природы их сделки и складывающихся обстоятельств, в частности экономических интересов и ожиданий сторон.

	No. I.3 - Trade usages
	Ст. I.3 – Торговые обычаи и обыкновения

	The parties are bound by any usages to which they have agreed and by any practice which they have established between themselves. Unless agreed otherwise, they are considered to have impliedly made applicable to their contract or its formation a usage of which the parties knew or ought to have known and which in international trade is widely known to, and regularly observed by, parties to contracts of the type involved in the particular trade concerned.
	Стороны связаны любыми обычаями, о которых они договорились и любой практикой, которую они устновили в своих отношениях. В случае отсутствия такой договоренности презюмируется, что стороны считают применимым к их договору  или процессу его заключения обычай, который широко известен и применим в международной торговле и регулярно используется сторонами в договорах того же типа в соответствующей отрасли торговли.

	No. I.4 - No advantage in case of own unlawful acts


	Ст.I.4 – Потеря выгоды в случае противоправных действий

	No one may derive an advantage from his own unlawful acts ("nullus commodum capere potest de injuria sua propria", "ex injuria non oritur jus", "clean hands theory").
	Никто не может извлекать выгоду из противоправных действий ("nullus commodum capere potest de injuria sua propria").

	No. I.5 - Limitation of transfer of rights
	Ст.I.5 – Ограничение уступки прав

	No one may transfer more rights than he actually has ("nemo plus iure transferre potest quam ipse habet").
	Никто не может уступить больше прав,чем имеет ("nemo plus iure transferre potest quam ipse habet").

	No. I.6 - Forfeiture of rights
	Ст.I.6 – Утрата прав

	A right that has been forfeited may not be raised.


	Утраченное право не может быть восстановлено.

	No. I.7 - Venire contra factum proprium
	Ст.I.7 - Venire contra factum proprium 

	No one may set himself in contradiction to his own previous conduct ("non concedit venire contra factum proprium"; "l'interdiction de se contredire au détriment d'autrui").
	Никто не может действовать противоположно своему предыдущему поведению ("non concedit venire contra factum proprium"; "l'interdiction de se contredire au détriment d'autrui").

	No. I.8 - No damage claim in case of consent
	Ст.I.8 – Потеря права требования возмещения вреда в случае согласия

	A party suffering damage or another prejudice may not raise claims arising out of this if it has consented to the act leading to the damage or prejudice ("volenti non fit iniuria").
	Сторона, понесшая убытки или другие потери, не может заявить требования, если она заранее дала согласие на действие, которое привело к таким убыткам или потрям ("volenti non fit iniuria").

	No. I.9 - Presumption of professional competence and equality of parties


	Ст.I.9 – Презумпция профессиональной компетентности и равенства сторон

	There is a presumption for the professional competence and equality of the parties to an international commercial contract. The parties may therefore not argue that they were not aware of the significance of the contractual obligations to which they have agreed.


	Существует презумпция профессиональной компетентности и равенства сторон международного торгового договора. В связи с чем стороны не могут ссылаться на незнание значительности договорных обязательств, в отношении которых они договорились. 


	No. I.10 - Lex specialis-principle
	Ст.I.10 – Принцип Lex specialis

	Specialized laws prevail over general laws ("lex specialis derogat legi generali").


	Нормы специальных законов превалируют над нормами общих законов ("lex specialis derogat legi generali").

	
	

	Chapter II: Agency
	Глава II: Представительство

	
	

	No. II.1 - Prerequisites and effects of agency
	Ст. II – Условия и последствия представительства

	Where an agent acts on behalf of a principal within the scope of his authority which has been granted to him expressly or can be implied from the circumstances, his acts bind the principal and the third party unless it follows from the circumstances of the case, for example by a reference to a contract of commission, that the agent undertakes to bind himself only.


	Когда представитель выступает от имени доверителя и действует в рамках полномочий, предоставленных ему принципалу или вытекающих из сложившихся обстоятельств, его действия порождеют права и обязанности у принципала,если из обстоятельств дела, в частности из договора комиссии , не следует, что права и обязанности возникают непосредственно у представителя.

	No. II.2 - Agent acting on behalf of group of companies


	Ст. II.2 – Представитель, выступаеший от имени группы компаний

	A corporate entity acting on behalf of a group of corporate entities binds all entities that belong to the group.
	Действия юридического лица, выступающего от именя группы компаний,порождают обязанности для всех членов группы.

	No. II.3 - Agent acting without or outside his authority
	Ст. II.3 – Представитель, действующий с выходом за пределы своих полномочий

	The principal is not bound if an agent acts without or outside his authority (falsus procurator) unless he ratifies, expressly or impliedly through his conduct, the acts of the agent. In the latter case, the act produces the same effects as if it had initially been carried out with authority.


	Действия представителя не порождают обязанностей для принципала в случае, когда представитель действует без поручения или с выходом за пределы своих полномочий (falsus procurator), если эти действия не были одобрены принципалом. Если принципал одобрил действия, то они порождают такие же права и обязанности, как при наличии полномочий.

	No. II.4 - Principle of estoppel
	Ст. II.4 – Принцип потери права возражения

	Where the conduct of the principal causes the third party reasonably and in good faith to believe that the agent has authority to act on behalf of the principal and the agent is acting within the scope of that authority, the principal may not invoke against the third party the lack of authority of the agent ("agency by estoppel", "Anscheinsvollmacht").


	Если из действий принципала следует, что третье лицо разумно и добросовестно начинает полагать, что представитель обладает полномочиями действовать от имени принципала в рамках предоставленных полномочий, то принципал не может заявить в отношении третьего лица об отсутствии у представителя надлежащих полномочий ("agency by estoppel", "Anscheinsvollmacht").

	No. II.5 - Attribution of knowledge to principal
	Ст. II.5 –Презумпция осведомленности принципала

	Facts which the agent knows or ought to have known are attributable to the principal.
	Презюмируется, что принципалу известны факты, о которых знает или должен знать представитель .

	No. II.6 - Performance by agent
	Ст. II.6 – Исполнение представителем

	Unless a contrary intention appears from the language of the parties, or the nature of the transaction, a debtor may perform his part by an agent. Such a contrary intention is presumed, in the case of any duty involving personal confidence beween the parties, or the exercise of the debtor's personal skill.
	Если иное намерение не следует из волеизъявления сторон или из природы сделки, должник может перепоручить свое исполнение представителю. Наличие иных намерений презюмируется в случае, если между сторонами установленя лично-доверительные отношения или должник обладает личными профессиональными данными.

	No. II.7 - General agent
	Ст. II.7 – Основной представитель

	An agent having authority to conduct a particular trade or business, or to act generally for his principal in a particular trade, business, or undertaking, has authority to do every lawful thing necessary or usually incidental thereto.
	Представитель, имеющий полномочия заниматься конкретной торговой или предпринимательской деятельностью или в основном действовать от имени принципала в такой деятельности или принимающий на себя определенные обязательства, получает право совершать все необходимые юридические и фактические действия, необходимые в этих областях.

	
	

	Chapter III: Set-Off; Assignment
	Глава III: Зачет требований; Уступка права требования

	
	

	No. III.1 - Set-off
	Ст.III.1 – Зачет требований

	If parties have mature and liquidated claims of an identical nature vis-à-vis each other, each party may declare the set-off of these claims. Set-off is not admissable if the contract contains an explicit or impicit (e.g. a "net cash against..." clause) prohibition of set-off. The parties may also agree on the set-off of these claims by contractual consent.
	В случае, если стороны имеют по отношению друг к другу однородные определенные и подлежащие исполнению требования, они вправе зачесть указанные требования. Зачет недопустим, если в договоре содержится явный или подразумеваемый запрет (например, пункт договора  “наличные деньги от…”) . Условие о зачете требований может быть предусмотрено договором.

	No. III.2 - Assignment of debt
	Ст. III.2 – Уступка права требования

	(a) Unless prohibited by the contract out of which the claim arises or by public policy, the creditor (assignor) may assign his claim by contract to the assignee.

(b) A claim is not assignable, if the parties intended that the promisee alone should be entitled thereto. Such an intention is presumed, if the nature of the transaction involves personal confidence between the parties, or is otherwise such that personal

consideration are of the essence of the contract.

(c) The debtor may put forward against the assignee any defences which at the date of the notice were available to him against the assignor.

(d) An assignment is not subject to any form requirements.

(e) A right securing payment of the assigned receivable is transferred to the assignee without a new act of transfer notwithstanding any agreement between the assignor and the debtor or other person granting that right, limiting in any way the assignor’s right to assign the receivable or the right securing payment of the assigned receivable. If such a right, under the law governing it, is transferable only with a new act of transfer, the assignor is obliged to transfer such right and any proceeds to the assignee.
	(a) Кредитор (цедент) вправе уступить свое право требования по договору другому лицу (цессионарию), если это не противоречит договору, на основании которого возникло указанное право требования, или закону.

(b) Право требования не может быть уступлено, если стороны  предусмотрели исполнение обязательства лично кредитором. Подобное презюмируется, если из сущности сделки следует установление отношений лично-доверительного характера или личность кредитора  имеет существенное значение для должника, исходя из природы договора. 

(c) Должник вправе использовать такие же средства защиты от цессионария, какие он мог использовать по отношению к цеденту на момент сделки. 

(d) Уступка права требования не зависит от формы договора.

(e) Правовые средства обеспечения оплаты уступленного права передаются цессионарию без отдельного акта вопреки любому соглашению между цедентом и должником или другим лицом, представляющим подобное обеспечение, ограничивающие в любом виде право цедента на уступку  права требования или обеспечения оплаты уступленного права.

	
	

	Chapter IV: Contract
	Глава IV: Договор

	
	

	Section 1: General principles
	Раздел 1: Общие положения

	No. IV.1.1 - Freedom of contract
	Ст. IV. 1.1- Свобода договора

	The parties are free to enter into contracts and to determine their contents (principle of party autonomy).
	Стороны могут свободно заключать договоры и определять их условия (принцип автономии воли сторон).

	No. IV.1.2 - Sanctity of contracts (pacta sunt servanda)


	Ст.IV.1.2 –  Принцип надлежащего исполнения договоров (pacta sunt servanda)



	A valid contract is binding upon the parties. It can only be modified or terminated by consent of the parties or if provided for by the law ("pacta sunt servanda"). The parties to a contract must, unless legally excused from performance, perform their respective duties under the contract.
	Договор, заключенный в законном порядке, обязателен для исполнения ("pacta sunt servanda"). Он может быть изменен или расторгнут только по соглашению сторон или в порядке, предусмотренных законодательством. Стороны договора должны исполнить все ожидаемые от них по договору обязательства, пока в законном порядке не будут освобождены от исполнения.

	
	 

	Section 2: Conclusion of Contract; Standard Terms
	Раздел 2: Заключение договора; общие положения

	No. IV.2.1 - Contractual consent
	Ст. IV.2.1 - Договорное соглашение

	(a) A contract is concluded when one party has communicated to another an offer, and that other has accepted it, or when the parties have united in a concurrent expressioin of intention, designed to create a legal obligation.

(b) A valid contractual consent requires that the parties intend to be legally bound and that they have sufficiently identified the terms of the contract with respect to the parties and the subject matter.
	(a) Договор считается заключенным, когда одна из сторон направила другой оферту и она была принята контрагентом или когда стороны одновременно объединились, выражая намерение создать для себя законные обязательства.

(b) Для заключения договорного соглашения, требуется, чтобы стороны имели намерение юридически связать себя договорными обязательствами и чтобы они в достаточной мере определили условия договора в отношении сторон и предмета.

	No. IV.2.2 - Silence by offeree


	Ст. IV.2.2 - Молчание адресата оферты

	(a) Silence by the offeree does not in and of itself amount to acceptance.

(b) Silence by the offeree amounts to acceptance if the offeree begins with the performance of his contractual obligations or is required to reject the offer due to a longstanding business relationship with the offeror or is subject to a practice which the parties have established between themselves or a trade usage requiring rejection of the offer ("qui tacet consentire videtur").
	 (a) Молчание адресата оферты само по себе не является акцептом. 

(b) Молчание адресата оферты является акцептом, в случае, если он начинает исполнять договорные обязательства или в соответствии со сложившейся между сторонами деловой практикой и торговым обычаем, существует требование прямого отказа от оферты ("qui tacet consentire videtur").



	No. IV.2.3 - No repudiation of contractual consent by state party
	Ст. IV.2.3 - Невозможность отказа от договора стороной, представляющей интересы государства.

	A state or state controlled entity may not invoke its sovereignty or internal law to repudiate contractual consent.


	Государство или организация, контролируемая государством не вправе использовать свой суверенитет или внутреннее право для отказа от договора.

	No. IV.2.4 - Lapse of an offer
	Ст. IV.2.4 – Недействительность оферты

	An offer lapses when 

(a) the person to whom it is made fails to accept it within the time or in the manner prescribed by the offeror, or, if no time or manner is prescribed, within a time or in a manner reasonable under the circumstances, 

(b) the offeree communicates his refusal of the offer, or makes a counter-offer, 

(c) either party dies.
	Оферта теряет юридическую силу, когда 

(a) адресат оферты не акцептует ее в течение установленного срока или игнорирует способ ее принятия, установленный оферентом, или, если срок и способ принятия не установлены, в течение разумного срока или посредством способа, разумного в данных обстоятельствах,

(b) адресат оферты направляет отказ или контроферту,

(c) одна из сторон умирает.

	No. IV.2.5 - Modified Acceptance
	Ст. IV.2.5 – Акцепт на иных условиях

	(a) A reply to an offer which purports to be an acceptance but contains additions, limitations or other modifications is a rejection of the offer and constitutes a counteroffer.

(b) However, a reply to an offer which purports to be an acceptance but contains additional or different terms which do not materially alter the terms of the offer constitutes an acceptance, unless the offeror without undue delay, objects to the discrepancy. If the offeror does not object, the terms of the contract are the terms of the offer with the modifications contained in the acceptance.

(c) Additional or different terms relating, among other things, to the price, payment, quality and quantity of the goods, place and time of delivery, extent of one party's liability to the other or the settlement of disputes are considered to alter the terms of the offer materially.
	(a) Ответ на оферту, который рассматривается как акцепт, но содержит дополнения, ограничения или иные изменения. Является отказом от оферты и представляет собой контроферту.

(b) Однако, ответ на оферту, который рассматривается как акцепт, но содержит дополнения или отличающиеся условия, которые несущественно изменяют положения оферты, представляет собой акцепт, если оферент  без чрезмерной задержки не направляет возражение против этих различий. Если оферент не возражает, договор заключается на измененных условиях, содержащихся в акцепте. 

(c) Дополнительные или отличающиеся условия, относящиеся к цене, расчетам, качеству и количеству товаров, месту и времени передачи товаров, размера обязательств одной из сторон перед другой илм урегулированию споров, рассматриваются как существенно изменяющие условия договора.

	No. IV.2.6 - Writings in confirmation
	Ст. IV.2.6 – Сопрводительное письмо

	If a writing which is sent within a reasonable time after the conclusion of the contract and which purports to be a confirmation of the contract contains additional or different terms, such terms become part of the contract, unless they materially alter the contract or the recipient, without undue delay, objects to the discrepancy.
	Если сопроводительное письмо, отправленное в разумный срок после заключения договора и представляет собой подтверждение заключения договора, содержит дополнения или отличающиеся условия, такие условия становятся частью договора, если они материально не изменяют его или если получатель без чрезмерной задержки не оспорит расхождения.

	No. IV.2.7 - Contracting under standard terms
	Ст. IV.2.7 – Заключение договора на типовых условиях.

	(a) Where one party or both parties use standard terms in concluding a contract, the general rules on formation apply, subject to the following paragraphs.

(b) Standard terms are provisions which are prepared in advance for general and repeated use by one party and which are actually used without negotiation with the other party.

(c) No term contained in standard terms which is of such a character that the other party could not reasonably have expected it, is effective unless it has been expressly accepted by that party. In determining whether a term is of such a character regard shall

be had to its content, language and presentation.

(d) In case of conflict between a standard term and a term which is not a standard term the latter prevails.

(e) Where both parties use standard terms and reach agreement except on those terms, a contract is concluded on the basis of the agreed terms and of any standard terms which are common in substance unless one party clearly indicates in advance, or later and without undue delay informs the other party, that it does not intend to be bound by such a contract.
	(a) Если одна из сторон или обе используют стандартные условия для заключения договора, общие нормы о заключении договора применяются к следующим статьям.

(b) Типовые условия это условия, заранее созданные одной из сторон для общей и регулярной практики и которые фактически применяются без переговоров с другой стороной.

(c) Ни одно из условий, включенное в состав типовых и имеющее значение, которое другая сторона разумно не предполагала, не может иметь силу, пока не будет явно принято этой стороной. Для определения, имеет ли условие такое значение, следует обращать внимание на его суть, язык и представление.

(d)  В случае конфликта мжду типовым условием и нетиповым последние превалирует.

(e) Если обе стороны используют типовые условия и достигают соглашения исключить такие условия, договор заключается на основании согласованных условий и любых типовых условий, которые являются общими по содержанию, если сторона заранее или в дальнейшем без чрезмерной задержки не указывает, что она не имеет намерения быть связанной таким договором.

	
	

	Section 3: Form requirements
	Раздел 3: Форма договора

	No. IV.3.1 - Principle of informality
	Ст.IV.3.1 - Принцип отступления от формы

	Contractual declarations are valid even when they are not evidenced in writing  unless mandatory rules of any applicable domestic law provide otherwise.

	Договор считается заключенным, если не соблюдена письменная форма, за исключением случаев, когда императивные нормы или применимое право требуют иного.

	
	

	Section 4: Interpretation
	Раздел 4: Толкование

	No. IV.4.1 - Intentions of the parties
	Ст. IV.4.1 – Намерения сторон

	The construction of a contract has to determine the common intention of the parties or, if no such intention can be determined, the meaning that reasonable persons of the same kind as the parties would give to it in the same circumstances, taking into account, in particular, the nature and purpose of the contract, the conduct of the parties and the meaning commonly given to contract terms and expressions in the trade concerned.


	Содержание договора должно отражать общие намерения сторон или, если такие намерения не могут быть определены, они толкуются через значение, которое благоразумные участники коммерческой деятельности в аналогичных условиях придавали бы соответствующим обстоятельствам, принимая во внимание природу и цель договора, поведение сторон и значение, придаваемое условиям договора и используемым выражениям в соответствующей области торговой деятельности. 

	No. IV.4.2 - Interpretation in favour of effectiveness of contract
	Ст. IV.4.2 – Толкование в пользу действительности договора

	Where there is doubt about the meaning of a contract term, an interpretation should be preferred that makes the contract lawful or effective ("ut res magis valeat quam pereat"; "effet utile").
	Если имеются сомнения по поводу значения каких-либо положений договора, предпочтение отдается толкованию, которое делает договор законным и действительным("ut res magis valeat quam pereat"; "effet utile").

	No. IV.4.3 - Contra proferentem rule
	Ст. IV.4.3 – Правило Contra proferentem

	Where, after the interpretation of a contract term that has been supplied by one party, doubts remain as to the meaning of that term, an interpretation against that party is to be preferred ("contra proferentem").
	Если сохраняются сомнения в отношении значения отдельного положения договора, толкование которого предложено одной из сторон, предпочтение отдается варианту толкования, противоположному предложенного стороной ("contra proferentem").

	No. IV.4.4 - Context-oriented interpretation
	Ст. IV.4.4 – Толкование в соответствии с контекстом

	Contractual stipulations shall be interpreted taking into account the whole contract in which they appear.
	Толкование условия договора должно происходить  с учетом контекста всего договора, в который они включены.

	No. IV.4.5. - Rights and Duties of the parties under "FOB", "FAS", "CIF", and "CF"
	Ст. IV.4.5 – Права и обязанности сторон при применении условий "FOB", "FAS", "CIF", and "CF"

	If the parties have agreed on a sale "FOB", "FAS", "CIF" or "CF", the respective rights and duties of the parties under the contract are to be determined according to the latest version of the the International Commercial Terms (INCOTERMS) issued by the International Chamber of Commerce (ICC) unless the parties have indicated that a different meaning is to be attributed to the term used.
	Если стороны договорились о купле-продаже на условиях "FOB", "FAS", "CIF" or "CF", то соответствующие права и обязанности сторон должны определяться в соответствии с последней версией ИНКОТЕРМС, изданной Международной Торговой Палатой, за исключением случаев, когда стороны указали, что эти условия имеют иное значение.

	
	

	Section 5: Contractual obligations
	Раздел 5: Договорные обязательства

	No. IV.5.1 - Express and implied obligations
	Ст. IV.5.1 – Явные и подразумеваемые обстоятельства

	(a) The contractual obligations of the parties may be express or implied.

(b) Implied obligations stem from

i) the nature and the purpose of the contract;

ii) practices established between the parties and usages;

iii) good faith and fair dealing;

iv) reasonableness.
	(a) Договораные обязательства могуть быть явными и подразумеваемыми.

(b) Подразумеваемые обстоятельства происходят из 

i) природы и цели договора;

ii) практики,установившейся между сторонами, и торговых обычаев;

iii) добросовестности и честной деловой практики;

iv) принципа разумности. 

	No. IV.5.1- Subsequent fixing of contract price
	Ст. IV.5.1 – Установление цены договора в будущем

	If the contract does not contain a provision fixing the price or a method for determining it, the parties are to be treated as having agreed to the price generally charged at the time of the conclusion of the contract for such performance in comparable circumstances in the trade concerned, or, if no such price is available, to a reasonable price.


	Если договор не содержит условия о цене или способе ее исчисления, презюмируется, что стороны определяют ее через цену, назначаемую за исполнение аналогичных обязательств в период заключения договора в соответствующей области торговой деятельности, или, если такая цена отсутствует, устанавливаютют разумную цену.

	No. IV.5.2 - Fixing of price by third party
	Ст. IV.5.2 – Установление цены договора третьей стороной

	If the contract provides that the price is to be fixed or determined by a third party, and this determination is manifestly unreasonable, a party may apply to a court or arbitral tribunal to have a reasonable price fixed, notwithstanding any agreements to the contrary.


	Если определение цены договора третьей стороной, которой право установления или определения цены предоставлено договором, непомерно высокое, каждая из сторон вправе обратиться в суд или арбитраж для установления разумной цены, несмотря на любое условие договора об обратном.

	No. IV.5.4 - No contract to detriment of third party
	Ст. IV.5.4 – Запрет на заключение договора в ущерб третьей стороне

	Contracts may not be concluded to the detriment of a third party ("res inter alios acta alteri non nocet").
	Договоры не могут быть заключены в ущерб третьей стороне ("res inter alios acta alteri non nocet").

	No. IV.5.3 - Best efforts undertakings
	Ст. IV.5.3 – Обязанность действовать наилучшим образом

	If a party promisses its "best efforts" in the performance of its contractual duties, that party owes to the promissee all efforts which can be expected from a reasonable person of the same kind in the same circumstances, taking into account the particular nature of the contract and the interests of the parties.


	Если сторона обязуется действовать "наилучшим образом" при исполнении своих договорных обязательств, она должна предпринять все усилия, которые могут ожидаться от благоразумных участников аналогичных  торговых отношений при схожих обстоятельствах, учитывая природу договора и интересы сторон.

	No. IV.5.4 - Time is of the essence
	Ст. IV.5.4 – Требование о соблюдении сроков

	Unless otherwise agreed by the parties or contrary to the intrinsic nature of the contract, time limits and other contractual stipulations as to the timely performance of the parties obligations have to be strictly complied with ("time is of the essence").
	Если иное не установлено сторонами или не противоречит природе договора, условие о сроках и иные условия, регулирующие сроки исполнения сторонами своих обязательств, должны строго соблюдаться ("time is of the essence").

	No. IV.5.5 - Holidays and non-business days
	Ст. IV.5.5 – Праздники и нерабочие дни

	If a notice, letter or other communication cannot be delivered at the address of the addressee on the last day of a period set by law or contractual stipulation, because that day falls on an official holiday or non-business day at the place of business of the addressee, the period is extended until the first business day which follows.


	Если уведомление, письмо или иное сообщение не может быть направлено адресату в последний день установленного законом или договором срока в связи с тем, что этот выпадает на официальный праздник или выходной день в местности, где находится место бизнеса адресанта, срок продлевается до следующего за ним первого нерабочего дня.

	No. IV.5.6 - Duty to renegotiate
	Ст. IV.5.6 – Обязанность пересмотра договора

	Each party has a good faith obligation to renegotiate the contract if there is a need to adapt the contract to changed circumstances and the continuation of performance can reasonably be expected from the parties.


	В соответствии с принципом добросовестности каждая сторона имеет обязанность пересмотра договора в случае, если существует необходимость адаптировать его к изменившимся обстоятельствам, а продолжение исполнения договора не может быть прекращено в одностороннем порядке.

	No. IV.5.7 - Duty to notify / to cooperate
	Ст. IV.5.7 – Обязанность уведомления/ сотрудничества

	(a) Each party is under a good faith obligation to notify in a timely fashion the other party of any problems that occur in the performance of the contract and of any other facts or circumstances on whose knowlegde the other party is discernibly dependent, provided that such information can reasonably be expected from that party.

(b) Each party is under a good faith obligation to cooperate with the other party when such cooperation can reasonably be expected for the performance of that party's obligations.
	(a) Каждая из сторон в соответствии с принципом добросовестности обязана своевременно уведомить контрагента о любых препятствиях, мешающих исполнению договора, и о любых других условиях или обстоятельствах, от зания которых другая сторона зависима, при условии что предоставление такой информации могло разумно ожидаться от стороны.

(b) Каждая из сторон в соответствии с принципом добросовестности обязана сотрудничать с другой стороной в случае, если такое сотрудничество может разумно ожидаться в связи с исполнением обязательств этой стороной.

	No. IV.5.10 - Conditions
	Ст. IV.5.10 - Условие

	(a) A condition is a term in a contract or conveyance, to the effect that on the occurrence, or non-occurrence of an uncertain event, act, or forbearance, a right shall arise, or cease to exist.

(b) A condition, on the occurrence of which a right is to arise, is called a "condition precedent" (or "suspensive"); a condition on the occurrence of which a right is to cease to exist, is called a "condition subsequent" (or "resolutive").
	(a) Условие – это положение договора или акта, в соответствии с которым в случае наличия либо отсутствия неопределенного события, действия или бездействия право может возникнуть  или прекратить свое существование.

(b) Условие, на основании которого возникает право, называется "предварительное условие" (или "приостанавливающее"); условие, на основании которого право прекращает свое существование, называется "последующее условие" (или "резолютивное").

	No. IV.5.11 - Plurality of Debtors
	Ст. IV.5.11 – Множественность лиц на стороне должника

	Two or more persons who are liable for one and the same performance are 

(a) joint, or (b) partial debtors. Persons are liable as joint or partial debtors when they unite in making one and the same promise under the same contract or when they are liable for the same damage unless the contract or the law provides otherwise.

 (a) Joint Debtors

The creditor may claim performance from any one of the joint debtors until full performance has been reached. If one joint debtor has performed, in kind or by way of set off, the liability to the creditor of the other joint debtor(s) is discharged to the extent of such performance or set-off. The same applies if one joint debtor concludes a settlement with the creditor. Unless otherwise provided by the contract or the law, joint debtors are liable vis-à-vis the creditor in equal shares. As between themselves, joint debtors are liable in equal shares unless the contract or the law provides otherwise. If a joint debtor has performed more than his share, he may claim the excess from any of the other joint debtors to the extent of each debtor's unperformed share. A joint debtor may invoke against the creditor any defence which another joint debtor can invoke, other than a defence personal to that other debtor. Invoking the defence has no effect with regard to the other joint debtors.

(b) Partial Debtors

The creditor may claim from any partial debtor only that part of the performance for which he is liable and the partial debtor is bound to perform only to that extent. Partial debtors are liable in equal shares unless the contract or the law provides otherwise
	Два и более должника, обязанные осуществить одно и то же исполнение являются

(a) солидарными или (b) долевыми должниками. Должники являются солидарными или долевыми, когда они объединяются для исполнения одного и того же обязательства по одному договору или когда они несут ответственность за совместное причинение вреда, если законом или договором не предусмотрено иное.

(a) Солидарные должники

Кредитор может потребовать исполнение в полном объеме от одного из солидарных должников до того момента, пока обязательство не будет полностью исполнено. Если один из солидарных должников исполнил обязательство в натуре или путем зачета, задолженность остальных должников уменьшается в размере такого исполнения. Такое правило применяется при наличии договора между должником и кредитором. Если иное не предусмотрено договором или законом, солидарные должники имебт равные по размеру обязательства перед кредитором. Между собой должники имеют обязательства в равных долях. Если солидарный должник исполнил обязательство  сверх своей доли, он может потребовать излишек от любого из должников, не исполнивших свою часть. Солидарный должник имеет право использовать любое правовое средство защиты, которое может применять другой солидарный должник, кроме индивидуальных средств защиты такого должника. Применеие средств правовой защиты одним из должников не распространяется на остальных должников.

(b) Долевые должники

Кредитор может потребовать от долевого должника только ту часть исполнения, на которую приходится его доля и долевой должник обязан исполнить только в пределах своей доли. Долевые должники имеют равные доли в обязательстве, если иное не предусмотрено законом или договором.

	No. IV.5.12 - Plurality of Creditors
	Ст. IV.5.12 – Множественность лиц на стороне кредитора

	Two or more persons who may claim one and the same performance from the debtor are (a) joint, or (b) partial creditors.

(a) Joint Creditors

A joint creditor may claim full performance from the debtor and the debtor may render full performance to any of those joint creditors. If one joint creditor has received performance, in kind or by way of set-off, the liability of the debtor to the other joint creditors is discharged to the extent of such performance or set-off. The same applies if one joint creditor concludes a settlement with the debtor. As between themselves, joint creditors are entitled to performance in equal shares. If a joint creditor has received more than that creditor's share, that creditor must transfer the excess to the other creditors to the extent of their respective shares. A release granted to the debtor by one of the joint creditors has no effect on the other joint creditors. A debtor may invoke against a joint creditor any defence which he can invoke against another joint creditor, other than a defence personal to that other creditor. Invoking the defence has no effect with regard to the other joint creditors.

(b) Partial Creditors

A partial creditor may claim from the debtor only his share of the claim and the debtor owes to that partial creditor only that creditor's share of the claim. Partial creditors are entitled to performance in equal shares unless the contract or the law provides otherwise.
	Два и более кредитора, которые могут потребовать одно и то же исполнение от должника, являются (a) солидарными или (b) долевыми кредиторами.

(a) Солидарные кредиторы

Солидарный кредитор может потребовать исполнение от должника в полном объеме, а должник имеет право исполить обязательство в полном объеме любому из солидарных кредиторов. Если один из кредиторов получил исполнение в натуре или путем зачета, обязанность должника в отношении остальных солидарных кредиторов уменьшется в размере таокго исполнения. Это правило применяется, если между кредитором и должником заключено соглашение. Кредиторы делят между собой исполнение  в равных долях.  Если солидарный кредитор получил больше своей доли, он передает излишек остальным кредиторам в соответствии с их долями. Прощение долга, полученное должником от одного из кредиторов, не прекращает права других кредиторов. Кредитор может применить в отношении солидарного  кредитора любое правовое средство защиты, которое он может применить к другому кредитору, кроме тех, которые связаны с личностью кредитора. Применение средств правовой защиты против одного из солидарных кредиторов не распространяется на остальных кредиторов.

(b) Долевые кредитры

Долевой кредитор может потребовать от должника исполнеие только в части своей доли, а должник обязан перед таким кредиторм только в размере его доли. Долевые кредиторы имеют равные доли, если иное не предусмотрено законом или договором.

	No. IV.5.13 - Duty of confidentiality
	Ст.IV.5.13 – Обязанность неразглашения

	Where information is given as confidential by one party in the course of negotiations, the other party is under a duty not to disclose that information or to use it improperly for its own purposes, whether or not a contract is subsequently concluded. Where appropriate, the remedy for breach of that duty may include compensation based on the benefit received by the other party.
	Если в процессе переговоров стороне становится известна информация, которая другой стороной признается конфиденциальной, она обязана не разглашать эту информацию или использовать в своих целях, независимо от того, был ли заключен договор. В соответрствующем случае потерпевшая сторона может потребовать компенсацию в размере прибыли, полученной от использования такой информации.

	
	

	Section 6: Invalidity of Contract


	Раздел 6: Недействительность договора

	No. IV.6.1 - Invalidity of contract that violates boni mores


	Ст. IV.6.1 – недействительность договора, который нарушает принцип boni mores

	A contract that violates boni mores is void.
	Договор, который нарушает добрые обычаи (boni mores), недействителен. 

	No. IV.6.2 - Invalidity of contract due to bribery
	Ст. IV.6.2 – Недействительность договора в связи с подкупом

	Contracts based on or involving the payment or transfer of bribes ("corruption money", "secret commissions", "pots-de-vin", "kickbacks") are void. Any intentional offer, promise or transfer of any undue pecuniary or other advantage, whether directly or through intermediaries, to a foreign public official or private party, for the benefit of that official or private party or for a third party, in order that the official or private party acts or refrains from acting in relation to the performance of official or other duties, in order to obtain or retain business or other improper advantages in the conduct of international business constitutes bribery.


	Договоры, заключенные на основании взятки ("corruption money", "secret commissions", "pots-de-vin", "kickbacks") или связанные с ее уплатой или передачей, недействительны. Взяткой в международной торговле признается любое умышленное предложение, обещание или передача не подлежащих оплате денежных средств или иных преимуществ, как лично, так и через посредников, не относящемуся к договору должностному или частному лицу в его пользу или в пользу третьих лиц, с целью, чтобы это лицо что-либо сделало или воздержалось от действий, вытекающих из должностных либо иных обязанностей, для того,чтобы получить или сохранить деловые или иные незаконные привилегии. 

	No. IV.6.3. - Right to avoid the contract for mistake in fact or law
	Ст. IV.6.3 – Право расторгнуть договор в связи с ошибкой в факте или праве

	(a) A party may avoid a contract based on a mistake of fact or law existing at the moment the contract was concluded if:

i) the mistake was caused by information given by the other party, or

ii) the other party knew or ought to have known of the mistake and it was contrary to good faith and fair dealing to leave the mistaken party in error

iii) the other party made the same mistake

provided that the other party knew or ought to have known that a reasonable person in the same situation as the party in error would not have entered into the contract or would have concluded the contract on materially different terms.

(b) A party's right to avoid the contract for mistake is excluded if

i)the risk was assumed, or, under the particular circumstances, should be borne by it,

ii)it was grossly negligent in committing the mistake.

iii) the party, being aware of and reasonably capable of enforcing such a right, manifests an intention to confirm the transaction.
	(a) Сторона может отказаться от исполнения договора, в момент заключения которого существовала ошибка в факте или праве, которая оказала влияние на договор, если:

i) эта ошибка вызвана информацией, предоставлена другой стороной, или

ii) другая сторона знала или должна была знать об ошибке и в противоречие принципу добросовености и честной деловой практики оставила заблуждающуюся сторону в неведении

iii) другая сторона совершила такую же ошибку

причем, другая сторона знала или должна была знать, что разумный участник соответствующих торговых отношениях при таком заблуждении стороны не заключил бы с ней договор, а если и заключил, то на абсолютно иных условиях.

(b) Сторона лишается права на расторжение договора в случае,если

i) приняла не себя риск или при данных обстоятельствах должна была его нести

ii) сторона допустила преступную небрежность, совершив эту ошибку.

iii) сторона, осведомленная и сознательно способная применить это право, выражает намерение поддержать сделку.

	
	

	Section 7: Pre-contractual liability


	Раздел 7: Преддоговорная ответственность

	No. IV.7.1 - Principle of pre-contractual liability
	Ст. IV.7.1 – Принцип преддоговорной ответственности

	(а) A party who breaks off contract-negotiations in bad faith (i.e. when the other party was justified in assuming that a contract would be concluded) is liable for the losses caused to the other party ("culpa in contrahendo").

(b) It is bad faith, in particular, for a party to enter into or continue negotiations when intending not to reach an agreement with the other party.
	(а) Сторона, недобросовестно прекратившая переговоры (в частности, когда она подтвердила свое намерение заключить договор ) несет ответственность за убытка, причиненные другой стороне ("culpa in contrahendo").

(b) Обычно считается недобросовестным  начинать или затягивать переговоры в отсутствие намерения достигнуть соглашение с другой стороной.

	
	

	Section 8: Limitation period
	Раздел 8: Сроки давности

	No. IV.8.1 - Limitation periods
	Ст.IV.8.1 – Сроки давности

	Contractual claims are subject to limitation periods.
	Сроки давности распространяются на срок предъявления претензий по договору.

	
	

	Chapter V: Performance
	Глава V: Исполнение

	
	

	No. V.1 - Place of performance
	Ст. V.1 – Место исполенения

	(a) If the place of performance is neither fixed by, nor determinable from, the contract, a party has to perform:

i) a monetary obligation, at the obligee’s place of business;

ii) any other obligation, at its own place of business.

(b) If a party has more than one place of business, the place of business for the purpose of the preceding paragraph is that which has the closest relationship to the contract, having regard to the circumstances known to or contemplated by the parties at the time of conclusion of the contract.

(c) A party must bear any increase in the expenses incidental to performance which is caused by a change in its place of business subsequent to the conclusion of the contract.
	(а) Если место исполнения не установлено договором и не может быть определено на его основании, оно должно происходить: 

i) денежные обязательства - в месте ведения бизнеса кредитором;

ii) другие обязательства – в месте ведения бизнеса должником.

(b) Если сторона имеет более, чем одно место бизнеса, местом ведения бизнеса для целей предыдущего параграфа является то, которое имеет большую связь с договорными отношениями, причем, внимание обращается на условия известные или предполагаемые сторонами на молмент заключения договора.

(с) Сторона несет риск увеличения  расходов, возникающих в ходе исполнения договора, вызванное изменением места исполнения после заключения договора. 

	No. V.2 - Time of performance
	Ст. V.2 – Время исполнения

	A party must perform its obligations:

(a) if a time is fixed by or determinable from the contract, at that time;

(b) if a period of time is fixed by or determinable from the contract, at any time within that period unless circumstances indicate that the other party is to choose a time;

(c) in any other case, within a reasonable time after the conclusion of the contract.
	Сторона должна исполнить свои обязательства

(а) если момент исполнения установлен договором или может быть истолкован – в этот момент;

(b) если срок исполнения установлен договором или может быть истолкован – в любой момент в течение этого срока, если из обстоятельств не следует, что время исполнения выбирает другая сторона;

(с) в любом другом случае – в течение разумного срока после заключения догвора.

	No. V.3 - Early Performance
	Ст. V.3 – Досрочное исполнение

	(a) A party may decline a tender of performance made before it is due except where acceptance of the tender would not unreasonably prejudice its interests.

(b) A party's acceptance of early performance does not affect the time fixed for the performance of its own obligation.
	(а) Сторона может отклонить предложение досрочного исполнения, кроме случаев, когда принятие такого предложения не навредит ее интересам.

(b) Согласие стороны на досрочное исполнение другой стороной не изменяет срок, установленный для ее собственного исполнения.

	No. V.I - Principle of simultaneous performance
	Ст. V.1 – Принцип одновременного исполнения

	If the parties to a contract are required to render their respective performances simultaneously and have not agreed otherwise, each party may withhold performance until tender of performance by the other party ("exceptio non adimpleti contractus").
	Если от сторон по договору требуется одновременное исполнение своих обязательств и они не договорились об ином, каждая из сторон может приостановить свое исполнение до начала действий другой стороны ("exceptio non adimpleti contractus").

	No. V.5 - Costs of performance
	Ст. V.5 – Стоимость исполнения

	Each party shall bear the costs of performance of its obligations
	Каждая из сторон несет расходы по исполнению своих обязательств.

	
	

	Chapter VI: Non-Performance
	Глава VI: Неисполнение

	No. VI.1 - Termination of contract in case of fundamental non-performance
	Ст. VI.1 – Расторжение договора в случае существенного неисполнения

	(а) If a party's failure to perform its obligation amounts to a fundamental nonperformance, the other party may terminate the contract. Both parties may then claim restitution, in re or in money, of whatever they have supplied to the other party. The exceptio non adimpleti contractus rule applies.

(b) The right of a party to terminate the contract is exercised by notice to the other party.

(c) If performance has been offered late or otherwise does not conform to the contract the aggrieved party will lose its right to terminate the contract unless it gives notice to the other party within a reasonable time after it has or ought to have become aware of the offer or of the non-conforming performance.

(d) Termination of the contract releases both parties from their obligation to effect and to receive future performance. It does not preclude a claim for damages for nonperformance. Furthermore, it does not affect any provision in the contract for the settlement of disputes or any other term of the contract which is to operate even after termination.
	(а) Если одна из сторон допустила существенное неисполнение договора, другая сторона вправе расторгнуть договор в одностороннем порядке. Обе стороны впоследствии могут потребовать реституции в вещной или денежной форме того,что было передано по договору. При этом применяется правило the exceptio non adimpleti.

(b) Право стороны расторгнуть договор осуществляется путем уведомления другой стороны.

(с) Если исполнение просрочено или не соответствует договору, сторона, принявшая такое исполнение, теряет право расторгнуть этот договор в одностороннем порядке, если она не уведомит контрагента в разумный срок после того, как узнала или должна была узнать о просрочке или ненадлежащем исполнении. 

(d) Расторжение договора освобождает стороны от его исполнения и получения исполнения. Это не является препятствием для заявления требований о возмещении убытков. Более того,  расторжение договора не затрагивает положения , касающиеся урегулирования споров или продолжающие действовать после его расторжения.

	No. VI.2 - Restitution
	Ст. VI.2 - Реституция

	(a) On termination of the contract either party may claim restitution of whatever it has supplied, provided that such party concurrently makes restitution of whatever it has received. If restitution in kind is not possible or appropriate allowance should be made in money whenever reasonable.

(b) However, if performance of the contract has extended over a period of time and the contract is divisible, such restitution can only be claimed for the period after termination has taken effect.
	(а) При расторжении договора каждая из сторон может потребовать все, что было исполнено по договору, при условии, что она одновременно вернет другой сторону все полученное по сделке. Если реституция в натуре невозможна, расчет должен быть произведен в денежной форме с учетом принципа разумности.

(b) Однако, если обязательство длящееся и можеть быть разделено на части, реституция может быть заявлена только на период после расторжения договора.

	No. VI.2 - Deadline for notice of defects
	Ст. VI.2 – Срок предъявления претензий о недостатках

	Notice of defects has to be given within two years of delivery of the goods.


	Претензия о недостатках товара должна быть предъявлена в течение двух лет с момента его получения.

	No. VI.3 - Force majeure
	Ст. VI.3 – Форс-мажор

	(а) If non-performance of a party is

i) due to an impediment which is beyond the reasonable control of that party and 

ii) could not have reasonably been foreseen by that party at the time of conclusion of the contract, and

iii) neither the impediment nor its consequences could have been avoided or overcome by the non-performing party ("Acts of God; "Force Majeure", "höhere Gewalt"), 

that party's non-performance is excused. 

(b) If non-performance is temporary, performance of the contract is suspended during that time and that party is not liable for damages to the other party. If the period of nonperformance becomes unreasonable and amounts to a fundamental non-performance, the other party may claim damages and terminate the contract.

(c) Unless otherwise agreed by the parties expressly or impliedly, Force Majeure events under subsection (a) above are impediments such as war, whether declared or not, civil war or any other armed conflict, military or non-military, interference by any third party state or states, acts of terrorism, sabotage or piracy, strike or boycott, acts of governments or any other acts of authority whether lawful or unlawful, blockade, siege or sanctions, accidents, fire, explosions, plagues, natural disasters such as but not limited to storm, cyclone, hurrican, earthquake, landslide, flood, drought etc.

(d) Where the obligee has been prevented by a Force Majeure event as defined in a) above from causing a limitation period to cease to run, the limitation period is suspended so as not to expire before one year after the relevant impediment has ceased to exist.
	(a) Если неисполнение договора обусловлено 

i)наличием препятствия, которое находилось вне поля зрения стороны и

ii) не могло быть предвидено ею во время заключения договора, и 

iii) если ни само препятствие, ни его последствия не могли быть избегнуты или преодолены стороной, допустившей неисполнение ("Божьи деяния; "Форс-мажор", "höhere Gewalt"), 

она освобождается от ответственности. 

(b)  Если эти события носят временный характер, исполнения договора приостанавливается на соответствующий срок и сторона не несет ответственности за убытки, причиненные контрагенту. Если срок неисполнения становится неразумно долгим и приводит к существенному неисполнению, потерпевшая сторона может потребовать возмещения убытков и расторгнуть договор.

(c) Если иное не предусмотрено сторонами прямо или не подразумевается, форс-мажором в смысле подраздела (а) являются такие помехи, как война, как объявленная, так и нет, гражданская война или иной вооруженный конфликт военного или невоенного характера, интервенция со стороны одного или нескольких государств, террористические акты, саботаж или пиратство, забастовка или бойкот, действия правительства или других государственных органов, как законные, так и незаконные, блокада, осада или введение санкций, несчастные случаи, пожар, взрывы, эпидемии, природные катаклизмы, такие как шторм, циклон, ураган, землетрясение, сели, наводнени, засуха и т.д.

(d) Если кредитор был предупрежден о наступлении обстоятельств, указанных в подразделе (а) срок исковой давности прекращает течь и истекает не ранее, чем через год после того, как отпадают указанные огбстоятельства.

	No. VI.4 - Promise to pay in case of non-performance
	Ст. VI.4 – Условие о возмещении  в случае неисполнения

	When the contract contains a clause providing that a party who fails to perform is to pay a specified sum to the aggrieved party for such non-performance ("penalty clause"; "clause pénale"; "Vertragsstrafeversprechen"), the aggrieved party is entitled to that sum irrespective of its actual loss. If the amount is grossly excessive in relation to the loss resulting from non-performance, and the other circumstances, the specified sum may be reduced to a reasonable amount notwithstanding any agreements of the parties to the contrary.
	Если договором предусмотрено, что сторона, допустившая неисполнение, должна уплатитьстороне, которой был нанесен ущерб, определенную сумму, пострадавшая сторона вправе ее получить, независимо от наличия реыльного ущерба ("penalty clause"; "clause pénale"; "Vertragsstrafeversprechen"). Если  эта сумма значительно превышает размер ущерба или если имеются иные обстоятельства, она может быть уменьшена до разумных пределов, независимо от условий договора.

	No. VI.6 - Anticipatory breach
	Ст. VI.6 – Предполагаемый отказ от договора

	When a party to a contract absolutely and unequivocally expresses an intention – expressly or tacitly – not to perform, or when it becomes otherwise clear, after the conclusion of the contract, that there will be a fundamental non-performance, the other party may terminate the contract. No. VI.1 applies.
	Когда сторона договора определенно и недвусмысленно выражает явное или подразумеваемое намерение не исполнять договор или когда после заключения договора становится очевидно , что будет допущено существенное неисполнение, другая стоона может растргнуть доовор в порядке ст. VI.1.

	
	

	Chapter VII: Damages
	Глава VII: Убытки

	
	

	No. VII.1 - Damages in case of non-performance


	Ст. VII.1 – Право требовать возмещения убытков

	The aggrieved party is entitled to damages for loss caused by the other party's nonperformance of its contractual obligations. It is entitled, subject to the provisions of VII.2., to receive such a sum of money by way of damages as will, so far as possible, put him in the same position as if the contract had been performed.
	Сторона, понесшая убытки в результате неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательства другой стороной, вправе требовать их возмещения. В соответствии с положениями ст. VII.2 сторона может потребовать  сумму возмещения убытков,  в максимальном объеме соответствовующую ситуации, как если бы договор был исполнен. 

	No. VII.2 - Principle of foreseeability of loss
	Ст.VII.2 – Принцип предсказуемости ущерба

	Claims for damages are limited to the loss which the non-perfoming party foresaw or could reasonably have foreseen at the time of the conclusion of the contract as being the likely result of its non-performance.


	Требования о возмещении убытков ограничены размером ущерба, который сторона, не исполнившая обязательства, предвидила или могла предвидеть  на момент заключения договора как результат неисполнения своих обязательств.

	No. VII.3.1 - Limits to claims for damages
	Ст. VII.3 – Пределы требований о возмещении убытков

	Damages may not exceed the actual loss and are available only for loss which is proved by the aggrieved party.
	Размер убытков,подлежащих возмещению не может превышать размера реального ущерба, подтвержденного стороной, понесшей убытки.

	No. VII.3.2 - Lost Profits/Further Damages
	Ст. VII.3.2 – Упущенная выгода/ Последующие убытки

	(a) The party who suffers a loss from the failure of the other party to deliver is entitled to calculate his loss

i) based on the difference between the contract price and the price of a replacement transaction (e.g. substitute sale or substitute purchase) concluded within a reasonable time and in a reasonable manner or,

ii) based on the difference between the price in the unexecuted contract and the market price current at the date of default and at the place where the contract should have been performed, or, if there is no current price at that place, the current price at such other place that appears reasonable to take as a reference.

(b) The aggrieved party may only recover lost net profits. This requires that the benefits of avoiding performance - the operating or other costs avoided by the absence of performance - must be deducted from the value to be received through performance.

(c) A claim for compensation of further harm is not excluded by a claim raised under (a) above, provided that such harm was foreseeable under Principle VII.2 and is established with a reasonable degree of certainty.


	(а) Сторона, понесшая убытки, может рассчитать их, исходя из

i) разницы между ценой договора и ценой сделки, замещающей его(например, замена купли-продажи или замена поставки), совершенной в разумный срок и разумным способам или

ii) разницы между ценой неисполненного договора и его рыночной ценой, существующей на момент неисполнения обязательства в месте, где договор должен быть исполнен, или, если рыночная цена в этом месте не установлена, рыночной ценой, существующей в другой местности, которая является разумной для использования в расчетах.

(b) Потерпевшая сторона может требовать только возмещение упущенной выгоды. Это означает, что из прибыли от отмененного исполнения должны быть вычтены  расходы на исполнение и иные расходы.

(с) Требование о возмещении последующих убытков не исключается пунктом (а), при условии, что такой вред указан в ст. VII.2 и определено с разумной степенью точности.

	No. VII.4 - Duty to mitigate
	Ст. VII.4 – Обязанность уменьшения убытков

	A party who relies on a breach of contract must take such measures as are reasonable in the circumstances to mitigate the loss, including loss of profit, resulting from the breach. If it fails to take such measures, the party in breach may claim a reduction in the damages in the amount which the loss should have been mitigated.


	Сторона, несущая убытки вследствие неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательства, обязана принять меры для уменьшения ущерба, включая уменьшение упущенной выгоды, являющегося результатом неисполнения договора.  В случае непринятия мер по уменьшению возможного ущерба, должник вправе потребовать уменьшения размера взыскиваемых убытков на сумму, на которую ущерб мог быть уменьшен.

	No. VII.5 - Liability for damages for legal opinions
	Ст. VII.5 – Ответственность за убытки, причиненные юридическим заключением

	A party is liable for damages if it solicits a legal opinion in the case according to the agreement of the parties and the other party, who has reasonably believed in the verity of the legal opinion, suffers damages because it has performed its obligation or has made other financial dispositions.


	Сторона, давшая юридическое заключение в соответствии с договоренность сторон, несет ответственность за причиненные убытки, если другая сторона, опираясь на полученное заключение, как на истинное, понесла убытки вследствие исполнения обязательств или иных финансовых распоряжений.

	
	

	Chapter VIII: Hardship       
	Глава VIII: Обстоятельства, препятствующие исполнению обязательства                                                  

	
	

	No. VIII.1 - Definition and legal consequences of Hardship


	Ст. VIII.1 – Понятие и юридическое определение обстоятельств, препятствующих исполнению обязательства.

	      Any event of legal, economic, technical, p   роlitical or financial nature

i) which occurs after the conclusion of the contract,

ii) which could not reasonably have been taken into account by the disadvantaged party at the time of the conclusion of the contract and

iii) which fundamentally alters the equilibrium of the contractual obligations, thereby rendering the performance of the contract excessively onerous for that party provided that party has not, through express stipulation or by the nature of the contract, assumed the risk of that event

constitutes hardship ("Wegfall der Geschäftsgrundlage", "clausula rebus sic stantibus", "frustration of purpose").

(b) In case of hardship, the aggrieved party may claim renegotiation of the contract with a view to reach agreement on alternative contractual terms which reasonably allow for the consequences of the event. If the parties fail to reach agreement on these alternative terms within reasonable time, either party may apply to a court or arbitral tribunal in order to have the contract adapted to the changed circumstances (provided the applicable procedural law allows for such adaptation) or terminated at a date and on terms to be determined by the court or arbitral tribunal.
	Любое событие правового, экономического, технического, политического или финансового характера

i) наступившее после заключения договора,

ii) которое не могло быть предвидено стороной, понесшей убытки на момент заключения договора и 

iii) которое существенно нарушило соотношение имущественных интересов сторон по договору и повлекло для заинтересованной стороны ущерб, сделав исполнение договора чрезмерно обременительным, при условии, что эта сторона путем оговорки или исходя из сущности договора не могла предвидеть риск наступления этого события

представляет собой обстоятельство, препятствующее исполнению обязательства.

(b) В случае существенного изменения обстоятельств заинтересованная сторона вправе потребовать пересмотра договора для достиженя согласия по альтернативным условиям, которые учитывают изменившиеся обстоятельства. Если стороны не достигнут соглашения в течение разумного срока, любая сторона вправе обратиться в суд или арбитраж для изменения договора в связи с существенно изменившимися обстоятельствами либо для расторжения договора в день и на условиях, определенных судом.  

	
	

	Chapter IX: Payment and Non-Payment of Money Debts
	Глава IX: Расчеты

	
	

	No. IX.1 - Payment in currency of place of payment
	Ст. IX.1 – Расчеты в валюте места проведения платежа

	Unless otherwise agreed by the parties, payment may always be made in the currency of the place for payment.


	Если иное не установлено договором, платеж должен быть произведен в валюте той страны, по праву которой он осуществляется. 

	No. IX.2 - Conversion of money debts
	Ст. IX.2 – Пересчет денежного долга

	Conversion of the money of account into a different money of payment has to be made according to the exchange rate prevailing at the time when payment is due. If the debtor is in arreas, the creditor may require payment either at the rate when payment is due or at the rate of the time of actual payment.


	Пересчет суммы денежного долга для уплаты в иностранной валюте должен быть осуществлен по обменному курсу, преобладающему в день осуществления платежа. Если должник прострочил оплату, кредитор вправе потребовать осуществление платежа как по курсу , существовавшему на момент, когда платеж должен был быть произведен, так и по курсу, установленному на момент непосредственного осуществления платежа. 

	No. IX.3 - Nominal-value principle
	Ст. IX.3 – Принцип номинальной стоимости. 

	Unless otherwise agreed by the parties, each party bears the risk of currency depreciation (nominal-value principle).
	Если иное не установлено договором, каждая из сторон несет риск валютных колебаний ( принцип номинальной стоимости).

	No. IX.4 - Distribution of currency risk
	Ст. IX.4 – Распределение валютного риска

	The distribution of the currency risk follows from Art. VIII (2)(b) IMF-Agreement.


	Распределение валютного риска происходит в соответствии со ст. VIII (2)(b) Соглашения о Международном валютном фонде.  

	No. IX.5 - Duty to pay interest
	Ст. IX.5 – Обязанность по уплате процентов

	(a) If the parties have not agreed otherwise, the debtor, who does not pay a sum of money when it falls due has to pay to the creditor interest on that sum from the time when payment was due.

(b) The rate of interest is to be determined on the basis of the average bank short term lending rate to commercial borrowers prevailing for the currency of payment at the place of payment.


	(a) Если иное не предусмотрено договором, должник, не уплативший сумму долга в срок, обязан уплатить проценты на эту сумму с момента просрочки платежа за пользование чужими денежными средствами. 

(b) Процентная ставка определяется в соответствии со ставкой банковского процента по кредитам лицам, осуществляющим коммерческую деятельность , преобладающим для валюты платежа в месте его проведения.

	No. IX.6 - Right to charge compound interest
	Ст. IX.6 – Право начислять сложные проценты

	Compound interest may be charged on interest.
	Сложные проценты могут быть начисленны.

	
	

	Chapter X: Unjust Enrichment


	Глава X: Неосновательное обогащение

	
	

	No. X.1 - Unjust enrichment
	Ст.X.1 – Неосновательное обогащение

	If a party is unjustifiably enriched at the expense of another, that party has to pay a sum of money equal to the value of the enrichment to be determined according to the contractually agreed price or market price, including full compensation for the use (usufruct) of the subject matter of the enrichment ("Nemo sine causa alterius jactura locupletari debet"; "condictio indebiti"; "unjust enrichment").
	Сторона, неосновательно обогатившаяся за счет другой стороны, обязана уплатить денежную сумму в размере обогащения, определяемую в соответствии с договором или рыночной ценой, включая полную компенсацию за использование предмета обогащения (usufruct) ("Nemo sine causa alterius jactura locupletari debet"; "condictio indebiti"; "unjust enrichment").

	No. X.2 - No reclaim in case of knowledge of illegality of performance
	Ст. X.2 – Неосновательное обогащение, не подлежащее возврату

	No one may reclaim what he has rendered to the other party while knowing the illegality of his performance ("nemo turpitudinem suam allegans auditur").


	Неосновательное обогащение не подлежит возврату в случае, если другая сторона знала об отсутствии обязательства, но исполнила его ("nemo turpitudinem suam allegans auditur").

	
	

	Chapter XI: Corporations
	Глава XI: Юридические лица

	
	

	No. XI.1 - Foreign corporate entities
	Ст. XI.1 – Иностранные юридические лица

	The existence of foreign corporate entities is acknowledged.
	Признается существование иностранных юридических лиц.

	No. XI.2 - Piercing the corporate veil
	Ст. XI.2 – Принцип проникновения под вуаль

	(a) The separate legal personality of a corporation (“corporate veil”) may be disregarded in appropriate cases in order to hold a shareholder liable for the corporation’s debts.

(b) Appropriate cases are cases of:

i) clear under-capitalization,

ii) mingling of corporate and financial spheres, especially in case of total control of the parent company over the business and financial affairs of its subsidiary, or

iii) fraud.
	(а) Правовая независимость организации может быть проигнорирована в соответствующих случаях для того, чтобы возложить на акционера ответственность за долги корпорации.

(b) Соответствующие случаи – это:

i) явная недостаточность капитализации,
 ii) смешение корпоративной и финансовой сфер, в особенности в случае полного контроля  материнской компании над делами и финансовыми операциями дочерней компании или

iii) мошенничество.

	No. XI.3 - Liability in case of corporate de-facto successions
	Ст. XI.3 -  Ответственность в случае фактического правоприемства

	In case of corporate de-facto succession liability continues.


	В случае фактического правоприемства ответственность переходит к вновь образованному лицу.

	No. XI.4 - Liability of corporate founders
	Ст. XI.4 – Ответственость учредителей

	The founders are liable for debts incurred in the pre-incorporation phase.
	Учредители несут ответственность по долгам юридического лица, возникшим в процессе его создания.

	
	

	Chapter XII: Expropriation
	Глава XII: Экспроприация

	
	

	No. XII.1 - Compensation for Expropriation
	Ст. XII.1 – Компенсация за экспроприацию

	(a) A state may not nationalize or expropriate foreign private investment except for a purpose which is in the public interest, not discriminatory, carried out under due process of law and against "appropriate" compensation.

(b) "Appropriate" compensation must be based on the "fair market value" of the expropriated assets to be determined immediately before the time at which the taking occured or the decision to take the asset became publicly known ("full compensation standard").

(c) Absent an agreement of the parties, if a going concern is expropriated, the amount of compensation is to be determined according to the "going concern"-value, based on the discounted cash flow value of the enterprise ("discounted cash flow method", "DCF").

(d) Absent an agreement of the parties, if a non-profitable enterprise is expropriated, the amount of compensation is to be determined according to the liquidation value, i.e. the sum of the sale prices of the individual assets under condition of liquidation.

(e) Absent an agreement of the parties, if other assets are expropriated, the amount of compensation is to be determined according to their replacement value, i.e. the cash amount required to replace the individual assets of the enterprise in their actual state as of the date of the taking or the book value, i.e. the balance of the enterprise's assets and liabilities as recorded on its financial statements or the amount at which the taken tangible assets appear on the balance sheet of the enterprise.

(f) The standard of compensation may be adjusted to the individual circumstances of the case.

(g) Payment of compensation shall include interest and has to be made "effectively", i.e. in freely convertible currency on the basis of the market rate of exchange existing for that currency on the valuation date or in any other currency accepted by the investor, and "prompt", i.e. without undue delay or, in case of established foreign exchange stringencies, by payment in installments within a period which will be as short as possible not exceeding five years from the time of the taking.


	(a) Государство не может национализировать или экспроприировать  иностранный частный капитал, за исключением случаев, когда в основе этих действий лежит недискриминационный публичный интерес и они осуществляются в законном порядке при соответствующем возмещении.

  (b) Размер "соответствующего " возмещение должен быть основан на "честной рыночной стоимости" экспроприированного имущества, которая должна быть определена незамедлительно до начала указанных действий или в момент, когда решение об этом становится широко известно (принцип полной компенсации). 

(c) При отсутствии соглашения сторон в случае, если экспропреируется действующее предприятие, размер компенсации определяется  в соответствии с его стоимостью, расчет которой производится по принципу оценки стоимости дисконтированных потоков денежных средств ("метод оценки стоимости дисконтированных потоков денежных средств", "DCF").

(d) При отсутствии соглашения сторон в случае, когда экспроприируется некоммерческая организация, размер компенсации определяется , исходя из ее ликвидационной стоимости, то есть из суммы стоимости продажи отдельных видов имущества на условиях ликвидации.

(e) при отсутствии соглашения сторон в случае, когда экспроприируется иное имущество, размер компенсации исчисляется, исходя из стоимости замещения этого имущества, то есть исходя из соотношения активов и пассивов предприятия, отраженных в финансовой отчетности, или из его балансовой стоимости.

(f) Стандартные правила определения компенсации могут быть изменены в соответствии с конкретными обстоятельствами дела.

(g) Компенсация должна включать в себя проценты и быть "эффективной", то есть в свободно конвертируемой валюте по курсу обмена валют, действующему на момент оценки имущества, или в любой другой валюте, которую собственник готов принять, и  "незамедлительной", то есть расчеты должны быть произведены без неосновательной задержки или, в случае нехватки иностранной валюты, по частям в течение срока, который будет наиболее коротким и не превысит пяти лет с момента экспроприации.

	Chapter XIII: Proof, Means of Evidence
	Глава XIII: Доказывание и доказательства

	
	

	No. XIII.1 - Distribution of burden of proof
	Ст. XIII.1 – Распределение бремени доказывания

	The burden of proof rests on the claimant viz. on the party who advances a proposition affirmatively ("actori incumbit probatio").


	Бремя доказывания возлагается на истца, то еть на сторону, которая выдвигает требования.

	No. XIII.2 - Proof of written contract


	Ст. XIII.2 – Доказывание наличия письменной формы договора

	A written contract may be proved through any means of modern telecommunication (Telex, Telefax, EDI etc.), if it provides a record of the information contained therein and can be reproduced in written form.


	Наличие письменной формы договора может быть доказано при помощи любых современных средств связи (Телетекс, Телефакс, EDI и т.д.), если они содержат запись необходимой информации, и она может быть воспроизведена в письменной форме.

	No. XIII.3 - Circumstantial evidence
	Ст. XIII.3 – Косвенные доказательства

	Circumstantial evidence is permissible.
	Допускается ссылка на косвенные доказательства.

	No. XIII.4 - Settlement Privilege
	Ст. XIII.4 – Отсутствие необходимости доказывать расчеты

	Statements, views, admissions, proposals, suggestions, indications of readiness to accept a certain proposal for settlement, whether written or oral submitted by a party during settlement negotiations, mediation/ conciliation or any other ADR proceedings or statements made or views expressed by a third neutral involved in such proceedings, and any document, witness statement or expert report submitted in or prepared by a party solely for these negotiations, mediation/conciliation or any other ADR process between the parties is inadmissible as evidence in subsequent arbitration or court proceedings between the same parties, provided that the privilege objection is raised in the arbitration or court proceedings in good faith and does not relate to facts which one side would have been able to prove had there been no settlement negotiations between the parties.
	Утверждения, взгляды,  признания, предложения, советы, указания о готовности принять конкретное предложение расчетов, как  в письменной, так и в устной форме, утвержденные стороной в процессе переговоров, посредничества/согласительной процедуры и других ADR процедур по вопросу расчетов или  утверждений и мнений, высказанный третьей стороной, не имющей имущественного интереса и участвующей в судебном разбирательстве, и любой официальный документ или экспертное заключение представленое или приготовленное стороной для таких переговоров, посредничества/согласительной процедуры или другой процедуры ADR, не может быть использовано как доказательство в арбитражном или ином суде при условии, что  это возражение возникло в процессе производства по делу с учетом принципа добросовестности и не касается фактов, которые другая сторона не в состоянии доказать, что между сторонами не было переговоров по вопросу расчетов.

	No. XIII.5 - Attorney-Client Privilege
	Ст. XIII.5 – Адвокатская тайна

	Any communication between a client and his attorney which is made in the course of or in anticipation of legal proceedings or which relates to the giving of legal advice, i.e. the seeking of advice as to legal rights and obligations as opposed to general business matters, and which originates in a confidence that it will not be disclosed, is privileged and may not be introduced as evidence in court or arbitration proceedings
	Любая информация, полученная в процессе взаимоотношений между клиентом и его адвокатом в процессе судебного производства или при подготовке к нему или которая связана с консультацией по вопросам законодательства, например, консультация по соотношению законных прав и обязаностей с основами деловой пррактики, и которая имеет конфиденциальный характер и не может быть разглашена, является адвокатской тайной и не может быть использована как доказательство в арбитражном суде.

	No. XIII.6 - Res ipsa loquitur
	Ст. XIII.6 - Res ipsa loquitur

	The thing speaks for itself.
	Факты говорят сами за себя.

	
	

	Chapter XIV: Arbitration
	Глава XIV: Арбитраж

	
	

	No. XIV.1 - Principle of separability of the arbitration clause
	Ст. XIV.1 – Принцип отделимости арбитражной оговорки

	The invalidity of the main contract does not automatically extend to the arbitration clause contained therein (principle of separability). The arbitral tribunal may rule on its own jurisdiction, including any objections with respect to the existance or validity of the arbitration agreement.


	Недействительность основного договора не распространяется автоматически на арбитражную оговорку (принцип отделимости). Разрешение этого вопроса, включая любые возражения по поводу существования или действительности  арбитражного соглашения, находится в рамках юрисдикции арбитражного суда.

	No. XIV.2 - No suspension of arbitration proceedings in case of bankruptcy of a party


	Cт. XIV.2 – Невозможность приостановления арбитражного производства в случае банкротства одной из сторон

	Arbitration proceedings are not suspended if one of the parties goes bankrupt.


	Арбитражный процесс не приостанавливается, если одна из сторон находится в состоянии банкротства.

	No. XIV.3 - Confidentiality
	Ст. XIV.3 – Конфиденциальность

	(a) The parties to arbitration proceedings, whether institutional or ad hoc, are under an obligation to keep confidential all awards and orders produced by the arbitral tribunal in the arbitration, together with all materials in the proceedings created for the purpose of the arbitration, as well as all materials submitted by another party in the framework of the arbitral proceedings not otherwise in the public domain, save and to the extent that disclosure

i) may be required of a party by a legal duty vis-à-vis a third party, especially an official authority of a state ("public interest exception"), to protect or pursue a legal right or to enforce or challenge an award in bona fide legal proceedings before a state court or other judicial authority; or,

ii) is justified by an express or implied consent of the party who produced the document during the arbitration.

b) This undertaking also applies to the arbitrators, the tribunal-appointed experts, the secretary of the arbitral tribunal and, in case of institutional arbitration, the arbitral institution.
	(a) Участники арбитражного разбирательства, как постоянного, так и специально созданного, обязаны сохранять в тайне все решения и предписания суда, а также как материалы дела, специально созданные для целей арбитража, так и представленные другой стороной в рамках арбитражного процесса, публично неизвестных, сохранять и на протяжении такое разглашение

i) может быть потребовано от третьей стороны, имеющей со стороной взаимные обязательства, особенно    , защитить или предъявить иск  в защиту законного права или принудить или оспорить решение в законном порядке в государственном суде или ином судебном органе; или

ii) может быть разрешено путем явного или подразумеваемого соглашения стороны, создавшей документ в арбитражном процессе.

b) Это обязательство также распространяется на судей, экспертов, назначенных судом, секретаря суда и на сам суд, если он постоянно действующий.

	
	

	Chapter XV: Private International Law
	Глава XV: Международное частное право

	
	

	No. XV.1 - Closest connection/Center of gravity-test
	Ст. XV.1 – Принцип наибольшей связи/ Место притяжения

	Absent a choice of law by the parties, the contract is governed by the law with which the contract has the closest connection ("center of gravity test"; "engster Zusammenhang"; "liens les plus étroits").


	В случае, если стороны не выбрали применимое право, договор регулируется законом, с которым договор имеет наибольшую связь ("center of gravity test"; "engster Zusammenhang"; "liens les plus étroits").



	No. XV.2 - Rule of validation/Lex validitatis
	Ст. XV.2 – Правило действительности/Lex validitatis



	If a contract has contacts to more than one jurisdiction and the parties have not agreed on the applicable law, it is in the presumed interest of the parties to apply the law, both as to form and to substance, that validates the contract ("favor negotii"; "lex validitatis"; "rule of validation").


	Если договор подчинен более,чем с одной юрисдикции и стороны не договорились по поводу применимого права, в интересах сторон применить к нему право, которое как по форме,так и по сути, признает договор действительным ("favor negotii"; "lex validitatis"; "rule of validation").

	No. XV.3 - Law Applicable to an International Arbitration Agreement
	Ст. XV.3 – Право, применимое к международному арбитражному соглашению

	(a) The substantive validity of an international arbitration agreement is to be determined according to the law chosen by the parties of said agreement, or failing any indication thereof, according to the law in force at the place (seat) of the arbitration.

(b) The formal validity of an international arbitration agreement is to be determined according to the formal validity rules of the arbitration law of the country in whose territory the arbitration has its seat.
	(a) Материальная действительность международного арбитражного соглашения определяется в соответствии с нормами права, выбранными сторонами в таком соглашении, или, если такой выбор отсутствует, в соответствии с нормами права, действующего на территории нахождения арбитражного суда.

(b) Формальная действительность международного арбитражного соглашения определяется через формальные нормы арбитражного права страны, на чьей территории располагается арбитражный суд. 
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